interest to the members of the Society. He used to have discussions
with pandits from Navadvip, which "he called his third university. He
corresponded regularly with Aly Ibrahim Khan, an Indian scholar-
administrator who was appointed the chief magistrate of Benares in
1782r wrote a work on Hindustani poets and an article on 'Trial by
Of deal' for the A>/at/cfc Researches He also became a good friend of
Gnulam Hussein, the famous historian, Pandit Ramlochan, his Sanskrit
teacher, Radhakanta Sarman, the pandit who worked with Hastings and
John Shore, and Jagannatha Tarakapanchanan, the 'Great Sage/ who
edited Jones's Digest of Hindu Law."26

It was after reading a Persian translation of the Mahabhagavatha
that Jones realised that a knowledge of Sanskrit was an imperative
need. Such was his enthusiasm when he initiated himself into Sanskrit
studies that he said, " I would rather be a valetudinarian all my life,
than leave unexplored the Sanskrit mine which I have just opened".27
ft is unfortunate, however, that his studies and researches were
considerably impeded by ill-health. The deteriorating health of his
wife particularly worried him, and was the theme of recurring references
in his correspondence with his friends.

In the year 1785, The Enchanted Fruit, an antediluvian tale, was
composed by him during his stay in Bihar. It appeared in Asiatic
Miscellany - a journal from Calcutta but independent of the Asiatic
Society - along with a Treatise on the Cods of Greece, Italy and India,
which tried to establish the affinity between the mythologies of these
countries. In the same journal appeared also the Hymns addressed to
six Hindu deities and a literal translation of twenty tales and fables by
Nizami.

Jones had an idea from the beginning of bringing out a complete
and comprehensive digest of Hindu and Mussalman law. The British
Government in India liked the idea very much and made all the
necessary arrangements for the work to be completed under his
supervision.

In three years, Jones was able to master the Sanskrit language and
could converse freely with the pundits. He took over from Wilkins in
1786 whatever remained of the task of translating the institutes of Manu
into English. The work entitled, Institutes of Hindu Law, was finally
published by him in 1794.

* Ibid,p,90

27 Menoirs, Voill, p,68
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